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The Gospel According to John - Chapter 18

181 Todto eindv Incodg EERADEY oV Toic podntoic avtod mépav tod xedppov' tod Kedpav
Omov NV kfmog, €ig OV loNABev adTOC Kal ol padntol avtod.

2 "Hider? 8¢ xoai Tovdoag 6 mopadidovg antov TOv Tomov, 61t ToAAGKIG cuviyOn Tncodg ékel uetd
TV padnTdv avtod. * 6 ovv Tovdag Aapav v oreipoy’ kol £k TBV dpylepéov Kol £k TV
Oapiooiov drnpétac! Epyetar £kel petd pavav’ kol Aapurddmv® kai 6nkmv.7 *’Incodg ovv £idmg
mavto Ta Epyopevo £’ avtov EERADEY kai Aéyer odtoic: tiva (nteite; ° dmekpiOnoay avtd:
Incouv OV NaCmpmov ?\.8781 omrmg ay(n el 816’[1‘[](81 8¢ kol Tovdag 6 Tapadidods’ avtov
HET” QOTOV. ¢ (og oV elmev oToic: &yd £ipu, amfjibov €ig 10 omiowm kol snscav yopad.'” 7 TIaAwv
ovv annpcotncsgv omroog Tivar Cnrsns ol 08 amow ‘Incodv tov N(chopmov anSKpLOn ‘Incovg:
smov VUiV 811 &yd i gl obv dug (nette, doete!! TovTovg Vet wa TANPwOT 6 Aoyog ov
gimev 611 oug 6860)Kag pot 0VK ATAOAEGO sé aOTéV 0084va.'? 1 Tipmv ovv Hsrpog Exov
udyopav' gikkvoev' adtiv kol Enoicev' tOv 10D dpyepéng doblov Kai dnikoyev anTod TO
OTéprov 1o dek1ov-'¢ v 82 dvopa td Sovro Méryoc. ! elnev odv 6 Incodg 16 [Tétpm- Pére v
ubyonpa gi¢ Thv Oxnv-'7 1o mothAprov 6 8£8wkév pot 6 TaThp 0O un T avTo;

12°H obv oneipa kai 6 yhiopyog koi ol drnpéton v Tovdaionv cuvéraBov 1oV Incody kai
gdnoav'® avtov P kol Hyayov mpoc Avvav mpdtov: Qv yop nevlepdc’ tod Kaidea, dg v

1 xeipappog/xeiuappoug, ou, 6 (BDAG) a winter torrent, ravine, seasonal stream
2 We may remember that Judas had left the other disciples during the supper earlier.
3 omreipa, -ng, ) (BDAG) a cohort, about 10% of a legion or 600 men
4 Here the kai...kai... probably refers not to additional people, but the fact that the cohort consisted of
personnel who answered to the high priests and Pharisees.
5 pavdg, o0, 6 (BDAG) a portable light, torch or lamp
& A\auTrdg, adog, ) (BDAG) a torch or lamp. The proximity of the terms suggests that John was thinking of
multiple different types of lights carried by the various people.
7 6mAov, ou, 16 (BDAG) tool, weapon (here probably weapons)
8 Consider what cultural element would make the arresting officers withdraw at Jesus' response.
° (BDAG) didwyi is irregular in that it uses a present stem but the aorist participle endings to make the
present participle. This is a present active participle, nominative, masculine, singular.
1% yapai (BDAG) (adv.) on the ground
" qeinui, apriow, aefika (BDAG) to dismiss, let go, send away
12 Consider the implications of the use of the neuter here.
3 waxaipa, ng, n (BDAG) short sword, dagger
4 EAKw, €AKUOW, gilkuoa (BDAG) to pull, draw (a sword)
15 Traiw, —, Emmaioa (BDAG) to strike, hit
'8 |f Peter was right handed, what is the most likely position for him to be in and cut off the man's right
ear?
7 8nkn, ng, n (BDAG) sheath (for a sword), grave (for a body)
'8 5¢w, drow, £dnoa (BDAG) to bind, tie, arrest
1% 1revBepag, 00, 6 (BDAG) father-in-law
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ovpeéper’ &va BvOpomov dmodaveiv Vep Tod Aaod.?

15 "Hkoho00e1 8¢ 16 'Incod Zinwv Iétpog xai 8Aloc podntmge. 6 8¢ ua@nrﬁg 8Keivog v yvcocrbg
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1270 odv apyiepedc fpdnoey oV Incodv mepi TV nodntédv avtod kai mepi tfig Sidoyfig ohtod.

0 dmerpidn avtd Incodg: £y mappnoia AeAdinko td koouw, £yd mdvrote £8idata év
cmvay(oyﬁ Kol €V T iep®, 6mov mavteg ol Tovdaiol cuvépyovTat, Kal &V KPLTLTO® ékdknca oi)Sév

"1ipe spmwg, spwtnoov TOVG GKNKOOTAG T sk(xknoa avtoic- e ovTOL 018(101\/ a etmov &y@m. 2

tadto 8¢ odTod eimdvTog £ig napscrnm)g 1OV VINpeTdV Edwkev phmopa 1@ Incod eindv:
oVTmg outOprn Q0 dpyepel; 2 dmekpidn adTd Incoug el K(xK(og EMGANoO, HopTOPNOOV TEPT TOD
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obv fipynoato Iétpoc, kai 00émc dAékTop™ Epdvnoey.
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giofiMlov €ig 10 npomd)plov tva pn povodov GAAN (péwwow 10 méoyo. 2 "EERAOEV ovv O
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2 ¢viautdg, o0, 6 (BDAG) period of a year, normally a calendar year
21 gupBouAelw, cupPBoulelow, ouveBouAcuoa (BDAG) to advise

2 gupgépw, —, ouvrveyka (BDAG) to bring together, be profitable
% John 11:49-50.

2 aUAn, fig, ) (BDAG) a courtyard, dwelling complex

Bjotnui, oow, 1 aor. éatnoa; 2 aor. £otnv (BDAG) to stand

% gupwpog, o (masc. or fem.) (BDAG) doorkeeper, gatekeeper

27 avBpakid, ag, n (BDAG) a charcoal fire

28 wixog, oug, 16 (BDAG) cold

2 pamaopa, artog, 16 (BDAG) a blow (with or without an instrument)
30 3épw, —, £deipa (BDAG) beat, whip

31 Gpvéopal, apvrjooual, Apvnadunv (BDAG) to refuse, deny

32 aAékTWp, opog, 6 (BDAG) cock, rooster

3 mpaitwplov, ou, 16 (BDAG) praetorium, the governor's official residence
% mpwi (BDAG) early in the morning

3 paivw, piav, éuiava (BDAG) to stain, defile

% katnyopia, ag, fj (BDAG) an accusation
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33 EiofA0ev odv méhv gig 10 mportdprov O IThdtog kai épadvnoev tov Incodv koi elnev odT@d: 6
&l 0 Baothedg tdv Tovdaimv; 3 dmepidn Tnocodc-dmd ceavtod ov T0dT0 Aéyelg fi GALOL £lmdV Got
nepi pod; *° dmexpiOn 6 Ihldrtog: untt £yo Tovdoidg eip; T0 E0vog 1O 6OV Koi oi dpyiepeic
Tapédwkay ot poi- i émoinoag; *° dnexpidn Tnoode: N Pacireio 1y &un ok oty &k T0D KOGHOL
T00TOV" €1 £k TOD KOGHOV ToVTOL NV 1| Pactreio 1) Epn, ol Vempétot ol ol fywvilovto®® dv tva
) opadodd toig Tovdaiolg: viv 8& 1y Pacideio 1) un ovk Eotty dviedfev. ¥ glmev obv avT@ O
[Tiditog: ovkodV* Baciieds el ov; drekpiOn O Incodc: ov Aéyelg 8Tt Pacihedq eipt. &yd i todto
veyévvnuon kol €ig todto EAAvba gic TOV KooV, Tva paptupnom T aindeiq: mic 0 OV €k THG
aAnOsiog dxovet pov tiic ovic. ** Aéyet avtd 6 IIkdrog: i oty dAnO<io;

Kai todto ginwv maiy €EfAOeV Tpog Tovg Tovdaiovg kai Aéyel avToig: &ym ovdgpioy EVPIoK® £V
adtd aitiov. ¥ Eotv 8¢ cuvnBeto*® Vv tva Eva dmoldom VUiV &v ¢ mhoya: Povreshe ovv
dmoldom VIV OV Paciiéo tdv Tovdainv; ** ékpadyacay ovv TdAv Ayovteg: ur todTov GALNL
tov Boapappav. qv 62 6 Bapappig Anotrc.
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37 g€eomiv (BDAG) (impersonal verb) it is right, proper, appropriate

3% aywviopal, dywvicopai/aywviobyal, Aywvicaunv (BDAG) to engage in a contest, fight
% oUkoUv (BDAG) (adv.) so then, accordingly, therefore

40 guvnBeia, ag, i (BDAG) a custom, habit



